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NPEAYNPEXAEHME

He ncnonb3oBaTtb
aneKkrpoobopyanosaHue 6e3 nsyuyeHus
AaHHoOro Pykosopacrsa no
3KCNyaTtaumm.

NMPUMEYAHME:

NMpoBepuTb COOTBETCTBUE
AaHHOro obopyanoBsaHusa Tuny,
yKa3aHHOMY Ha
naeHTMPUKaLUMOHHOM Tabnunuke.




NPEANCITOBUE

Mepen HavanoM >sKCrsiyataunMm 3NeKTpUYecKoro LUTa6enepa BHMUMATEJIbHO
O3HaKOMbTeCb C AaHHbIM PYyKOBOACTBOM MO 3KChayaTauum wu pa36epMTer B
npaBuiaax wUCNoOJIb3oBaHUA AOaHHOIO O60py,D,OBaHVIF| B MNONMHOM obbeMme.
HenpaBunibHad aKCcnsiyataumMa MOXET MNpUMBECTUM K  ONacHOCTU. [aHHoe
PykoBOACTBO ONMUCbIBAET 3KCrlyaTauuio pasinyHbIX mMoaeneu LLIT86€J'I€|DOB. Mpwn
ncnosibzopaHnnM U OGCJ'IY)KMBaHVIVI OGOpYﬂOBaHMFI yaAoCctoBepbTeECb, 4TO
PykoBOACTBO COOTBETCTBYET BalLen Mmogenu.

NHCTpYyKUMKM MO 6e3onacHOCTM UM BaxHble npeaynpexageHna B AaHHOM
pyKkoBoACTBE OTMEYEHbI cneayrowmMMnN MKOHKaMK .

1. stop . YKa3blBA€T Ha CyuwecTtBOBaHME OMaACHOCTU, KOTOpasd MOXET

npmBectn K nMoayyvyeHno TpaBM B Cly4dae, e UMHCTPpyKUuunAa no
6e3onacHoOCTn He npoynTaHa.

' o .
2. A - HecobnaeHNe WHCTPYKUMN W NpeaynpexneHuin, OTMEYEHHbIX
AaHHbIM 3HAYKOM, MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHNIO 060pyAOBaHUS.

3. - - yKasblBaeT Ha o06uwue WHCTPYKUMM W MNpuUMedYaHus nepes
MCMOJIb30BaHMEM.
BHUMAHME:

! o
A OTXO,Cl,bI, npeacrtaBnAarOLWmMe onacHOCTb AJ1d OKpYyXakLwen cpeabl, TaKNe Kak

6aTapeun, Macsno 1 3IEKTPOHUKA, MOIYT HAaHECTU 3KoNormdyeckmin yuepb nnu spen
30pOBbIO NPK HenpaBUIbHOM o6paLLleHUN.

OTxoAabl AOMKHbI 6bITb pacCOPTUPOBaHbI U Pa3niOXeHbl B XXECTKNEe KOHTEeWHepbl
ANst Mycopa B COOTBETCTBUM C HOpMaMu 1 cobpaHbl MECTHBIM OpPraHoM Mo 3aluTe
OKpYy>XatlLen cpeasbl.

Bo usbexaHue yTeuknm TeXHUYECKUX XKUAKOCTeW BO BpeMs 3KcnayaTaumu
obopynoBaHus, Nonb3oBaTesb A0O/KEH MOArOTOBUTL BNUTbIBalOWMeE Matepuansl
(onNUNKM MnKM Cyxyr TKaHb), 4TOb6bl cobpaTb BbITEKLWIME XNAKOCTU BOBpeMS. B
uenax nsberaHus BTOPUYHOIO  3arpsa3HeHus OKpYy>XatoLlemn cpeabl,
MCMNosb30BaHHble BMNUTbIBalOWME MaTepuanbl AO/MKHbI OblTb nepefaHbl B
cneumanbHble cnyX6bl.




Hawa TexHuKa HenpepbiBHO coBeplleHcTByeTcsA. [laHHoe PyKOBOACTBO
AO/MDKHO  MPUMEHATbCA TONbKO B Uenax 3kcnayataumu/obcnyxmeaHus
wTtabenepos. [lpon3BoauTenb He HeCeT HUMKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a
noBpexXAaeHua WM HecyaCTHble c/lydan, KOTopble BO3HMKAKT B CBA3W C

HecobntoaeHMEM  WMHCTPYKUMA  PykoBoACTBAa M yKa3aHWA N0 TEXHUKE
6e30nmacHOCTU.
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1. NMpaBunbHOEe NpUMeHeHue

3J'IeKTpW~IeCKVIl7I LLITa6EJ'Iep pa3peeHoO UCroJib30BaTb B COOTBETCTBUN C AaHHbIM
PykoBOACTBOM MO aKCnsiyaTauuu.

O6opynoBaHWe, OMMCaHHOe B AaHHOM PykoBOACTBE, — 3TO HECAMOXOAHbIN
anekTpuyecknin wrtabenep ¢ dyHKUMEN INEKTpONoAbeMa Ha  BbICOTY.
O6opynoBaHWe NpeAHa3HAYeHO AN NepeBO3KM, MoAbeMa M Chycka rpysa Ha
nanneTax.

e HenpaBwunbHasa 3KcnjsyaTauns MOXeT NPUBECTU K TpaBMaM WM Mnopye
obopynoBaHus.

e OnepaTtop / O6CﬂY)Kl/IBaPOLLI,a$| KOMMaHnA  AO0JIXXKHbl  FApaHTUPOBATb
Haanexawyr 3KCrlyataunuto, a TaKXe (baKT TOro, 4YTtoO JAaHHOoEe
06ODYL|.OBaHV|e 6yn,eT MCMNoJZib30BaTbCA TOJIbKO cCneunasibHO 06yl—IeHHbIM
nepcoHasioM.

e Ob6opynoBaHue [A0/MKHO OblTb MCNOb30BAaHO TOJNIbBKO Ha JAO0OCTaTOYHO
TBEpAOW, TrNagkKon, NOArOTOBAEHHOW, BbIPOBHEHHOM W MOAXOASLWEN
nogepxHoctu. Ob6opyaoBaHne MoOXeT ObiTb MCNOSb30BAaHO BHYTPMU
noMeweHnn co cpeaHen Temnepatypon ot +5°C go + 40°C 6es
KanuTanbHbIX MPenaTCTBUA UNN yraybneHnn, KoTopble HaxXoaATCs Ha NyTH
ABMXeHuns. PaboTta Ha HaK/IOHHOW MJIOCKOCTU He pa3spelwleHa. Bo Bpems
paboTbl rpy3 po/mkeH OblTb pacnofioXeH B cepeanHe npoAosbHOMU
NIOCKOCTM aneKkTpowTabenepa.

e [oabeM unu nepeBoska NoAel 3anpeleHa.
e lcnonb3oBaHue Ha rmapobopTe UK 3arpy3o04Hoi niaTgopmMe 3anpeLLeHo.

e HOMMHanbHass W oCTaToO4YHad Trpy30NOAbLEMHOCTb YKa3aHa Ha cxeme
pacnpengeneHnd Harpy3okK, a TaKXe Ha MapKMpOBOHHOVI Tabnunuke.
OnepaTtop AO/MKEH NPUHATb BO BHMMaHWE OrpaHuUYeHus wu cobnoaaTtb
MHCTPYKLUHUNIO MO TEXHUKE 6e3onacHocCTu.

e OcBeweHne Bo BpeMs paboTbl 40MKHO 6bITb HE MeHblue 50 JToKc.
Moaundukauma (M3MeHeHunn)

He pa3spewaercs npousBoAUTb Kakumx-nnbo wusMeHeHUM B o060pyaoBaHuM,
KOTOpbl€ MOryT NOBNMATb, HANPUMEpP, Ha ero rpy3o0noAbEMHOCTb, CTabUNbHOCTb
mnn 6esonacHoctb, 6e3 npeaBapuTENbHOro MNUCbMEHHOro oao0bpeHus
npounssoantensa obopyaoBaHus, €ro YnoJIHOMOYEHHOro npeacTaBUTENs WK
npaBonpeemMHuka. B cnyyae, ecnm nponsBoaAnUTENb UK €ro NPaBoONpPeEMHUK Aa0T
oaobpeHmne Ha BbINOJHEHUE WU3MEHEHWUI, OHU AOJ/KHbl TaKXe MPOU3BECTU WU
0A06bpuUTb COOTBETCTBYWOLWME U3MEHEHMS B Auarpamme rpysonoabeMHOCTH,
npeaynpeamTenbHbIX HAANUCAX, ApablkaX U PYKOBOACTBE MO 3KCNayaTauuu.

Mpu HecobnaAeHUN UHCTPYKUUN, rapaHTUS CTAHOBUTCA HeLeNCTBUTENIbHON.




2.9neMeHTbl ynpaBsieHus

Yy
MHawkaTop pazpAgda - \H YMpaBnALWMA phlyar

ABapuiHan KHoNKa

Bunka sapAgHoro ycTpoWcTES 2 Tl - |_ “__u:i -_-HH,EL_HKEITDP zapAga

Puc. 1: DnemMeHTbl ynpasneHus

NMHankaTop paspsaa

MokasbiBaeT YpOBEHb pa3psaa akKyMyssTopa, Npy NaieHUu ypoBHS 3apsiga B
KPaCHY0 30HY aKKyMYynaToOp cneayeT HEMeAleHHO 3apsaaunTsb.

ABapuiiHasi KHOMKa

BblkntovaeT nuTaHMe 3sneKTpuyeckux Yy3nos wTabenepa npu HaxaTtuu, Ans
BO306HOBMeHUsa paboTbl wWTabenepa HeobxoAMMO MOBEPHYTb €€ MO 4YacoBOu
CTpesike M NoTAHYTb Ha cebs.

Busika 3apsaAHOro ycTpomcrsea

Ncnonb3yeTca aAng noasapsaaku anekTpowTabenepa npyv nNoMowm BCTPOEHHOro
3aps4HOro yCcTpomcTea. 3apsaaka wrabenepa pa3peweHa ToNbKo B ceTax 220B.

Ynpasnsilowmi pbiyar

Mcnonb3yeTca ana noabeMa /M onyckaHus BUI.




3.0CHOBHbIE TEXHUYECKUNE XapaKTepPUCTUKH
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Puc. 2: TexHnyeckne xapakTepucTmku
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Tabnunual: OCHOBHble TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKM (CTaHAAPTHOE UCMONIHEHME)

SPM SPM SPM SPM SPM SPM SPM
1.2 Mopaenb
1016 | 1025 | 1030 | 1516 | 1525 | 1530 | 1535
1.3 Tvn MonyanekTpuyeckum MonyanekTpuyeckum
MonoxeHne
1.4 MNewwnn Mewwnn
OCHOBHble onepatopa
napamMeTpsbl 1.5 py30onoaAbEMHOCTb Q (kr) 1000 1500
1.6 LleHTp 3arpy3ku c (MM) 600 600
PacctoaHue ot
1.8 x (MM) 795 785
LLeHTpa OCu A0 BUN
1.9 KonecHas 6asa y (MM) 1210 1180
Maccbl 2.1 Macca Kr 330 410 430 436 516 543 570
HennoH /
3.1 Twvin konec Hewnnon / Monunypetan (PU)
Monunypetan (PU)
Pasmep nepegHmnx
3.2 ©2180x50 @180x50
Konec
Koneca, waccu
Pa3mep 3aaHuMX
3.3 @74x70 @74x70
Konec
KonunyecTtBo Konec
3.5 2/4 2/4

cnepeaun/c3aan




Konesa nepeaHux

bio

3.6 680 680
Kosnec (Mm)
b1
3.7 Kones 3aaHunx konec 400 390
(MM)
MabapuTtHas BbicoTa hiy
4.2 1980 | 1830 | 2080 | 1980 | 1780 | 2030 | 2280
(min) (Mm)
h
4.4 BbicoTa noabema (3) 1600 | 2500 | 3000 | 1600 | 2500 | 3000 | 3500
MM
MabapuTtHas BbicoTa ha
4.5 1980 | 3070 | 3570 | 1980 | 3020 | 3520 | 4020
(max) (mMM)
BbicoTa py4ku hisa
4.9 ) 790/1156 790/1156
(min/max) (mMM)
BbicoTa Bun B his
4.15 85 85
HUXXHEM NOAoXEeHUN  (MM)
4.19 | Obwasa agnvHa Iy (Mm) | 1710 | 1720 | 1720 | 1725 1725
nnHa 8o dpoHTa
Pasmepbl 4.20 A Ao ep I (Mm) | 670 670 670 626 630
BUN
b1
4.21 Ob6was wupnHa 777 777
(Mm)
s/e/l
4.22 | Pasmepsbl BUnI (Mm) 60/180/1100 60/180/1100
MM
bs
4.25 | Obwas wupuHa Bun 570 570
(Mm)
LLinpnHa npoxoaa
Ast
4.34 | c nanneton 2166 2212
(Mm)
800x1200
Wa
4.35 | Pagnyc pasBopoTa 1400 1400
(Mm)
CkopocCTb nogbema
5.2 (c rpy3som/ 6e3 MM/ C 90/140 65/100
rpysa)
CKOpPOCTb ABMXEHMUS
XapaKTepuctmkm
BWJ1 BHU3
5.3 MM/C 120/100 85/70
(c rpy3som/ 6e3
rpysa)
5.11 | CTOAHOYHbI TOPMO3 PyuHom PyuHo
MowHOCTb
6.2 KBT 1.5 1.5
ABuUraTens nogbema
MapameTpsbl
. Hanp.nutaHus,
3N1EeKTpUYECKOomn
6.4 HOMUWHanbHas B/AyY 12/150 12/150
CUCTEMDI
emkocTb AKB
6.5 Bec AKB Kr 45 45




4. UpeHTndbmKkaumoHHana Tabnnuka

1 Mogenb 7 Macca AKB (MMH/Makc)

2 CepuinHblii HOMep 8 HomumHanbHas MOLWHOCTb B KBT
3 HoMuHanbHas rpy3onoabeMHOCTb B KI 9 LUeHTp 3arpy3sku

4 HanpsxeHune B B 10 [Jata npousBoacTBa

5 CobcTtBeHHas macca B kr 6e3 AKB 11 Onuwum

6 HawuMmeHoBaHuWe U agpec NponssoaunTens

1
2 ype XXX XX | Option .Lxx X XXXX

Serial No. Xxxxx | Year of Manuf. m
3 Load center 11
4 ated capacity ‘ xxxx kg | distance o ”xx 7 1
5 System voltage xx V | Nominal power \\J

Net weight wxx kg | Battery mass xxx | N—

ithout battery 9 min/max XX

N ——
6 XXXX XXXX C€
XXXXXXXX xx
XXXXX [ XXXXXX

Ecau npopano B EC,

Puc. 3: NaeHTndunkaunoHHasa Tabnuuka




5.MpeaynpexaeHns, oCTaToOUYHbIN PUCK,
MHCTPYKUMA NOo 6e3o0nacHOCTH
1\ 3anPEWEHO

e Bble3xaTb 3a npeaesnbl TeppUTOPUN BbINMOSTHEHMS FPY30M0oAbeMHbIX paboT C
rPy30M, KOTOPbIM NOAHAT Bbllwe 0603HaYEHHOMN TOUYKMU.

e [loMewaTb HOrM UK pyKM Noa/B MexXaHU3M nogbema.

e [lo3BONIATL ApYyroMy 4yenoBeKky, MOMWMMO onepaTtopa, CTOATb BNepean Uau
nosaau wrabenepa, Korga OH ABUMXETCS WM NMogHMMaeT/onycKaeT rpys.

e [lpeBblWwaTb FPy30N0AbEMHOCTb.

e CTaBuUTb HOMM nepepg Konecamu.

e [logHunMmaTb ntoaen. Jliroam MoryT ynacTb U NONYUYUTb CEPLE3HYIO TPaBMYy.

e TonkaTb UKW TAHYTb Fpy3.

e Wcnonb3oBaTb WTabenep Ha OTKMAHbIX 6opTax.

e Wcnonb3oBaTb wWTabenep 6e3 3aWMTHOro sKpaHa.

e CaBuratb rpy3 no KpasMm BuUA B NpPOAOJSIBHOM WM MOMNepeyHoM
HanpasneHuu. 'py3 gosmxkeH 6bITb pacnpeaeneH paBHOMEPHO.

e Wcnonb3oBaTb wWTabenep C He3akpenaeHHbIM U HecbanaHCMPOBAHHbLIM
rpy30oM.

e Wcnonb3oBaTb wrabenep  ans uenen, He npeayCcMOTPEHHbIX
npon3BoanTeNEM.

e lcnonb3oBaTb BCTPOEHHOE 3apsigHoe YCTPOWCTBO B CETSX MNepeMeHHOoro
TOKa, oTAn4HbIX oT 100B nnn 220B

e [logHATBIM FPY3 MOXET CTaTb HEYCTOMUYMBBLIM MO BO34EeNCTBMEM BeTpa. He
nogHMManTe rpys, eciin CywecTByeT BO3MOXHOCTb €ro nageHus.

MNpMMUTE B pacyeT pasHuULy YPOBHS MOJIOB NMpU ABMXEHUU. py3 MOXET ynacTb
nnu wTabenep MoXeT CTaTb HEYNnpaB/sSiEMbIM.

Cnegute 3a nonoxeHumem rpysa. Bbiknwouute wrtabenep, ecnu rpys cran
HEeYCTOMYNBbIM.

HeobxoanMo npou3BOAUTb perynspHbii ocMoTp wTabenepa. He saBnseTtcs
BoAoHenpoHuuaembiM. MWcnonb3oBaTb o06opyaoBaHMe B CyXUX YCNOBUSIX.
OnvTenbHas HenpepbiBHass paboTa MoOXeT npuMBECTM K MNOBPEeXAEeHUo
akkymynatopa. OctaHoBUTb paboTy, ecnu TemnepaTtypa rmapaBanyeckoro Macna
CIVULLKOM BbICOKaS.

10




Bo Bpemsa paboTbl Ha wWTabenepe onepaTtop A0/KEH HOCUTbL 6e30nacHyto
0byBb.

O6opynoBaHue MoOXeT ObiTb MCMOMb30BAaHO BHYTPM MOMELWEHUN CO
cpegHen Temnepatypon ot +5°C o + 40°C.

OcBeweHne npn paboTte A0MKHO 6bITb He MeHee 50 Jlokc.

3anpeuwiaeTca ucnonb3osaHue wrabenepa Ha oTKMAHbIX 6opTax.

ANsa nckNyeHnsa HenpeaHaMepeHHoro ABMXXeHMS BblkovanTe wrabenep
N BbIHUMAWNTE KJIHOM.

MoaoHATBIN FPY3 MOXET CTaTb HEYCTOMYMBbLIM Mo BO34enCcTBMeM BeTpa. He
NoAHUMaNTE rpys, ecnm CywecTByeT BO3MOXHOCTb ero nageHus.
MoaHATBLIN rpy3 MOXET NpensaTcTBoBaTb 0630py onepaTtopa, NpuMuTe BCe
HeobxoanMble Mepbl Ansg obecneyeHns 6e€30MacHOCTL.

11




6.BBoA B 3KCNJlyaTauumio, TPaHCNOPTUPOBKA,

BbiBOA4 U3 3KCNayaTaumm

6.1. BBoa B aKcnsyatayuto

Tabnuua 2. JaHHble Ans BBoAa B 3KCrjlyatauuto

SPM SPM SPM SPM SPM SPM SPM
1016 1025 1030 1516 1525 1530 1535
Macca, kr 330 410 430 436 516 543 570
BbicoTa noabema, MM 1600 2500 3000 1600 2500 3000 3500

Mocne nonyyeHus Halero HoBoro o6opyaoBaHMsA MK A4S NMOBTOPHOIO BBOAA €ro
B 3KCMyaTauuio, nepes HayasnoM paboTbl Ha WwTabenepe, Bbl AO/KHbI BbIMOJIHUTb
cneayowme warwu:

e [lpoBepuTb HanMune n LENOCTHOCTb YacTen wTtabenepa.

e YCTaHOBUTb akKyMynatop. NNpoBepuTb YPOBEHb 3apAAKM aKKyMynaTopa U npu
HeobX0ANMOCTU 3apAANTb €ro BCTPOEHHbLIM 3apsSAHbIM YCTPOMCTBOM.,

e BbIMOMHATL OCMOTP NO  eXeAHEeBHOMY rpaduKky U TexHu4yeckoe
obcnyxuBaHue.

6.2. lNMoabem/TpaHCNopTUPOBKA

Ans  TpPaHCNOPTUPOBKM  HEOBXOAMMO CHSATb  Ipys3,
ONYCTUTb B Wbl B HMXHEE MOJSIOXKEHNE W HAAEXHO
3aKkpenuTb WTabenep B COOTBETCTBMM CO CNEAYHOLWMMMU
PUCYHKaMM

Moabem

3 MCNOJIb3YWUTE CNELUMASIbHBLIA KPAH U
£ MNOABbEMHOE OBOPYAOBAHUE

HE CTOWMTE NOJ4 HE3AKPEMJIEHHbIM FPY30M
HE XOAWTE B OMACHOW 30HE BO BPEMS MOABEMA

Puc. 4: Noabem KpaHoM

Ons noavema wrtabenepa Heo6xoaMMO ONYCTUTb BUIbI U
OCTaHOBUTL WTabenep B 6e30nacHON 30He.
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3akpenuTb wTabenep cornacHo Puc. 4 ¢ NOMOLWbBIO CneuranbHbIX KpernexXHbIX
peMHeln, nponyctMB ux u4epe3 o0603HAYEHHble KPHOKaMWU MecCTa Ha MauyTe
wTabenepa c 06enx CTOpoH.

TpaHCcnoOpTUpPOBKaA

BO BPEMA TEPEBO3KW BCEM4dA HAAEXHO
3AKPEMNAWNTE LUTABENEP

LR

Ans  TpaHCNopTUpOBKM WwTabenepa HeobxoaMMo
ONyCTUTb BWMbl U 3aKpenuTb wWwTabenep corniacHo
Prc.5 c NOMOLWbIO CrieunanbHbIX KPeneXHbIX PEMHEN,
NponycTMB nx yepe3 0603HaAUYEHHbIE KPIOKaMU MeCTa
Ha MauTe WTabenepa c 06enx CTOPOH U 3aKpenunB co
CTOPOHbI TPAHCMOPTHOrO CpeAcTBa.

6.3. BblBO4 M3 aKCnayaTauum Puc. 5: dukcauns wrabenepa

Ans noaroToBKM K XpaHeHuo WTabenepa HeobxoamMMo ybpaTb rpys, OnycTuTb
BU/Ibl A0 CaMOro HWU3KOro MOJIOXEHUS, CMasaTb BCE TOYKMU, YyKa3aHHble B
PykoBoAcTBe (perynsipHbiii 0CMOTpP) ANS 3alunTbl 060pyAO0BaHUA OT KOPPO3MK U
NblAN. CHATb aKKYMYNSATOP M aKKypaTHO NpUMNOAHATbL WTabenep, CHAB Harpysky C
Kosiec ANns npeaoTBpalleHus ux aedopmauum. Ons OKOHYATENbHOro BbiBOAA
WTabenepa M3 akcnayatauuu nepeaaTb ero crneunanbHon nepepabaTbiBaloLlei
KOMMaHuW. Macno, aKKyMynsSTopbl W 3JIEKTPO3JIEMEHTbI  [O/HKHbI  6bIThb
nepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLNUMU HOPMAMM.
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7.E>xeaHeBHaA npoBepkKa

OTa rnaea coaepXuT nHdopMaunto 0 npoeBepkax ob6opyaoBaHMa nepes Ha4vyasioMm
ero paboTbl.

ExxenHeBHas NMpoBEPKa HeobxoanMma Ans BO3MOXHOIO O6Ha|I)Y)KEHVIFI
HeENncCnpaBHoCT1 UM HEMNOMAAKUN B O60py,D,OBaHMM. [MpoBepKa ocyuwecTBngeTcs
cornacHo cnegywownmMm ykasaHnam.

e CHSTb Irpy3 1 ONYCTUTb BWJIb.

HE NCIOJIb3OBATb OBOPYAOBAHWUE MNMPU OBHAPYXEHWN
< HEWCMPABHOCTW.

e [lpoBepuTb Ha Hannuune yapanuH, gedopmaumm N TpewmH.

e [lpoBepuTb HET /N YTEeYKN Macsa u3 LuanHapa.

e [lpoBepuTb WTabenep Ha Hannune aedopMauunn.

e [lpoBepuTb Uenb U POSIMKK Ha NMpeaMeT NOBPEeXAEHUS NN KOPPO3UMN.

e [lpoBepuTb NJIABHOCTb BpaLlEHMNSA Konec.

e [lpoBepuTb  GYHKUMM  NoAbEMA W CHWXEHUA  NyTEM  Ha)XaTus
COOTBETCTBYIOLLMX KHOMOK.

e [lpoBepuUTb 3alUUTHbLIM 3KpaH Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUN N NPABUIIBHOCTHU
YCTaHOBKMW.

e [lpoBepuTb HALEXHOCTb HONTOBbLIX COEANHEHUN.

e [lpoBepuTb PYHKLUNIO 3aMKOBOIO BbIK/KOUaTESNA.

e [lpoBepuUTb WIAHIN UIN NEKTPUYEeCcKne NpoBoaa Ha HasiMune NoBpexaeHUNn.
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8. NHCTpYKLUMA NO 3KCnJlyatauum

Mepen HavyanoM MCnonb3oBaHUs WTabenepa OnepaTopy cneayeT 03HaKOMUTbLCS C
JlaHHbIM PYKOBOACTBOM, @ TaKXe CO BCEMM NpeaynpexaarowmmMm HakenkamMmm Ha
Wwrtabenepe. Mepea HayanoMm paboTbl ybeauTecb, UYTO rpy3 WAW Apyroe
obopyaoBaHMe He NpensTCTBYeT 0630py.

YAocToBepbTeChb, YTO FPpy3 HaAEXHO 3aKperJsieH Ha nasanete, U YTo exeaHeBHasd
nposepka nposegeHa. [Ans Hayana paboTbl HeO6XOAMMO BCTaBWUTb K/OY U
MOBEpPHYTb ero no 4acoeBou cTpenke Ao nonoxeHumsa BKJ1. lMepen TeMm, Kkak
BCTaBWUTb KJIKOY, NpOBEpPbTE, YTO aBapuinHasa KHonka omkaTta, npu HeobxoanMocTu
AKKYpaTHO MOTAHUTE ee BBEpX.

8.1. lNapkoBka

3 HE OCTABNIANTE LUTABEJIEP HA HAKJTOHHbIX MOBEPXHOCTAX

Mo okoHYaHUM paboTbl NOMHOCTLID ONYCTUTE BWUJbI U NepeMecTuTe wWTabenep B
6e3onacHoe MecTo. [loBepHUTE K04 NPOTUB YacOBOW CTPESIKM A0 MOJIOXKEHUS
BbIKJ1 1 BbiITawmTe KNHOU.

8.2. OcraTo4yHasa rpy3onoabeMHOCTb

Type 5PM10

Mast 3000 mm

Cxema pacyeTa Maccbl npegenbHoro rpysa (Puc. 8)

nokasblBaeT MaKcuMasnbHblid rpy3 Q [kr] ans paHHoro [ h3 a (ka)

. {mm)
LEeHTpa 3arpysku Cc [MM] U1 COOTBETCTBYIOLLEN BbICOThI

nogbemMa rpysa H [MM] ana wrabenepa.

O603HauveHMa Ha MadyTe MokKasblBalT, Ha KaKylo BbICOTY

MOXeT 6bITb NOAHAT rpys.

HanpuMmep, npu pacCTOSAHUMU LiEeHTpa Harpysku ¢ B 600 MM 2$E 11“; :E

N MakcMManbHOW BbicOTe nogbema rpysa H B 3000 MM, [ g B

MaKcuManbHasa Macca rpysa Q mMoxet coctasutb 800 Kr. =
[ cimm) | o0 | 700 | |

Puc. 6: Octato4dHasd
rpy3onogbeMHOCTb
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8.3. lNoabem

HE TMEPEMPY>XAWTE LWTABENEP! HOMWHANBbHASA TPY30MNOABEMHOCTb

£) COCTABJ/ISET 1000/1500KI B 3ABMCWMOCTW OT BbIBPAHHOW MOZENW,
3AMPELLEHO MPEBbLILLIATD AOMYCTNMYIO OCTATO4HYIO
rPY30MOABEMHOCTb!

Ana ocyuwecTBneHns noabema rpysa HeobXxoAMMO MOJSIHOCTbIO NOABECTU BUIbI
LUTa6enepa noa nanneTr C rpy3aoM, HaXXaTb U yAEPXMNBATb KHOMKY NnoaAbeMa, rNnokKa
HE 6y,D,eT AOCTUITHYTa HY>XHa4d BbICOTa NnoagbemMa.

8.4. CHuxeHune (cnyck)

Ecnu Bunbl wTtabenepa HaxoAsTCA B CTEM/IAaXHOM MPOCTPAHCTBE, HEO6X0AMMO
OCTOPOXHO OTbexaTb OT CTennaxa c nannetom unu 6e3 nanneta. Bo Bpems
ABVMXEHUS HEOBX0AUMO YAOCTOBEPUTBLCS, UTO BU/bI HE 3a4€BalOT cTennax. Ans
CMyCKa HaXXMUTE N yAEPXKMBAWUTE KHOMKY CHMXEHUS. OnyckainTe rpys, noka Bubl
He ocBOo60oAATCA OT NanseTa, 3aTEM akKypaTHO nNepeMecTuTe WTabenep oT rpysa.

8.5. HeucnpaBHOCTH

Ecnu o6HapyxeHbl Kakue-nimbo HEWUCNpPaBHOCTM UM  060pyAOBaHME He
BKJ/IlOYAETCs, HeEO6X0AMMO NMpeKpaTUTb 3KCMyaTaumio 060pya0BaHMS U HaXaTb
aBapUNHYO KHOMKY.

Ecnn BO3MOXHO, npunapkynte wtabenep B 6e30MacHON 30He, MOBEpPHUTE
3aMKOBbIA  BKJ/ItOUATeNb MPOTUB 4YacOBOM CTpPesikM U BblTalluTe  KJHOY.
HemeanneHHo noseauTe MHMOPMaUNIO O HEUCNPABHOCTM A0 pyKoBoAUTENS n/unu
BbI30BUTE CEPBUCHYIO cnyxby. Ecnn Heobxoanmo, oTbykcupynte wrtabenep u3
paboyen 30HbI C MOMOLWbI crneunanbHOro 6yKCUMPOBOYHOrO/NOABHEMHOIO
obopynoBaHus.

8.6. ABapumnHble cuTyaumm

Mpy BO3HWUKHOBEHMW aBAPUMHLIX CUTyauUUn WM B CNy4dYae OnNpoKuAbIBaHUSA
wTtabenepa otonamte Ha 6e3onacHoe pacCTosilHME KaK MOXHO ckopee. Ecnu
BO3MOXHO, HaXMUTe aBapuUMHYO KHOMKY. Bce anekTpuyeckne dyHKunm 6yayTt
OTKJ1HOYEHBI.
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9.3apsaka v 3aMeHa aKKyMmynsatTopa

e TonbKO KBaNMULMPOBAHHOMY MepPCOHaNy paspelleHo 06cnyXnBaTb Uu
A 3apsaxaTb akkymynatop. Heobxoaumo cobntoaatb  npaBuia Mo
06CNyXWBaHUIO,  coaepXalnmeca B OAHHOM  pYKOBOACTBE MU
YCTaHOB/EHHbIE NPOU3BOAMTENIEM aKKyMysTOpa.

e B aKKyMynsiTOpe HaxoAWUTCS 3MeKTponuT. BO3MOXHO WCnonb3oBaHMe
Heob6Cny>XnBaeMon akKyMynaTopHoOM 6aTapeu.

e [lpn 06CNYyXMBaAHUN aKKYMynsTOpa 3anpeleHo HaxoauTbcs B6IU3K
OTKPbITOro orHs. [asbl B3pbIBOOMACHbI!

e B 30HYy 3apsAKM  aKKyMynaTopa He  pas3peleHo  NPUHOCUTb
NIErKoBOCMNAMEHSAOWMNECS  MaTepuanbl  WAM  XUAKOCTU.  KypeHue
3arnpeLweHo, AaHHas 30Ha A0/KHA NPOBETPUBATHLCS.

e [lepea HavanoMm 3apsiakuM, YCTAaHOBKM WAW  3aMeHbl aKKyMynsTopa
wTtabenep HeobxoaMMO NpunapkoBaTb B 6€30MacHoOn 30He.

e TeKywWwmMn cTaTyC 3apaakn MoXeT 6biTb NMpoBepeH TOJIbKO MO MHAUKATOPY
paspsga, And 3Toro HeobxoAuMMO npepBaTb 3apaaky W BKAKOYUTL
wrabenep. o okoOH4YaHUK 3apaaku LED nHankaTop 3apsifa CMEeHUT UBET C
KpacCHOro Ha 3eNeHbli.

[nsa 3aMeHbl 6aTapeM HeobxoanMo npunapkKkoBaTb u.lTa6enep B 6e3onacHoM mecTe,
Ha>XaTb aBapMV’IHy}O KHOMKY, OTKPYTUTb BWHTblI WU CHATb KpPbIWLWKY OTCEKA
3ﬂeKTpOO60py,D,OBaHM$|, OTCOEAUHNTL 3SNEKTPUYHECKNE pPa3bEMBbI 6aTapeV| oT
LL|Ta6enepa, ocBoboauTb KpenjineHne mn CHATb 6aTapero. YcTaHoBKa 6aTapeM
npomn3BoanTCa B 06paTHOVI nocnenoBaTe/lIbHOCTU.

Mepen 3aBepllieHMeM paboT no ob6CnyXmMBaHUO HEOB6XOAMMO YAOCTOBEPUTHLCS,
yToO BCE nNpoBoAa MOACOEAMHEHblI MpaBWIbHO, M LWTabenep HaxoaAUTCA B
NCrpaBHOM COCTOSIHUM.

MNepepaboTka aKKyMynsaATopa [AOJ/HKHA COOTBETCTBOBATb  HALMOHANIbHOMY
3aKoHoAaTeNnbCTBY. MNpocbba cobnoaaTh ero rnosoXKeHus.
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10. TexHn4yeckoe obcny)xmBaHue

'E e ToNbKO cneunanbHO 06yYEeHHbIN N KBaNUMULMPOBaHHbIA NepCcoHasn MOXeT
L obcnyxmnsaTtb 060pyaoBaHue.

e [epen ob6cny>XMBAHUEM CHSATb Fpy3 U ONYCTUTb BUbI.

e Ecnn Heobxoammo noaHATb o6opyAoBaHWe, CreayyWTe  yKasaHUsM,
MCnosnb3ysl CcheuuasnbHO nNpeaHasHayeHHoe AN 3TOro  NoAbeMHoe
obopyaoBaHue mnu gomkpaT. MNepen paboToi ykpenuTb obopynoBaHMe
npucnocobneHmsmm (HanpuMmep, cChneuunanbHble AOMKPaTbl, KJAWHbS WK
AepeBsiHHble 6pycku), 4TOb6bl MPeAoTBpPaTUTb CllyvYamHoe MNaAeHue WUnu
Apyroe ABMXEHUE.

e lcnonb3oBaTb OpUrMHaNbHble 3anacHble 4acTu, OD,O6p€HHbIe BalnM
ANnepoM.

e BHuMaHue! YTeuka Mmacna unu FMD,paBﬂMLIeCKOl;Il XNAKOCTU MOXET NMPpUBECTU
K HECHACTHbIM C/lly4asdaM U NponcClleCTBUAM.

Ecnn HeobxoanMMoO 3aMeHUTb Koseca, HY>XHO cnefoBaTb MHCTPYKUMAM. Ponunku
OOJKHbI  6bITb KpyrinbiMn w”n He OblTb M3HOLIEHHbIMWU. MpoBepbTe MNYHKTHI,
YKa3aHHble B rnepeyHe rno TeEXHMYECKoOMy 06CJ'IY)KMBaHVIlO.

N'mapaBnunuyeckoe Mmacno

Cnepyer npoBepssTb YpOBEHb TIMApaBAMYECKOro Macfna Kaxable nonroaa.
PekoMeHAyeTCs ncnonb3oBaTb rmgpasnndeckoe mMacno ISO VG32, ¢ BA3KOCTbIO
32cCt npu 40°C, obwmn obvem okono 4,0n. Pabounn gmanasoH TemnepaTyp
-20°C ~ +50°C. 3aMeHanTe rmapaBnanyeckoe Macsio exerogHo.

E>xeaHeBHble NPOBEepPKU U obcny>xmBaHue.

HeobxoanMo OCyLLeCTBASATb exeaHeBHbIN ocMOTp wTtabenepa. Ocoboe BHMMaHue
cneayeT yaensaTb KosiecaM M Harpy3o4HbIM posiMKaM, OCSIM, T.K. HUTKU, BETOLWb U
T.M. MOMYT HaMOTaTbCA Ha Kosieca U ocu 1 610KMpoBaTb UX. Bunbl, MayuTa, uenu u
baTtapesa TakXxe A[O0/KHbl 6blTb OCMOTpeHbl. Mo OKOH4YaHuM paboT cnepyert
ONYCTUTb BUJIbl B HUXXHEE MOJI0XKEHMUE.

CmMma3ka

MCHOﬂb3YVITe XKXKNAKYHO WM KOHCUCTEHTHYHO CMa3Ky A2 CMa3bilBaHUA BCEX
noABUMXHbLIX Y3/10B.

O6cny)xunBaHue 6atapemn

Cneaunte, 4tobbl 6GaTtapen wTabenepa 6bIIM CyXMMM M 4UUCTbIMKU. Kaxabin
COeAVHUTENbHbIM BbIBOA U KIEMMbI A40XKHbI 6bITb 3aTSAHYTbl M NOKPbITbl CMA3KOW.
Mpwn 3apaake 6atapeto cnegyeT 3apsiXXaTb NOJIHOCTbIO.
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11. BbisiBJIeHMEe U YCTPaHEHUEe HencrnpaBHOCTEMN

Ecnn LLITaGGJ'Iep MMEET HENCINPABHOCTHU, HeobxoanMo crnefoBaTb MHCTPYKLUUSAM,
= YKa3aHHbIM B I1aBe 8.

Tabnuua 3: YcTpaHeHWe HeMcnpaBHOCTEN

BbICOTY NoAbEMA

HeuncnpaBHOCTb lMpuynHa PeMOHT
py3 He
. [MpoBepuTb U Npun
noaHMUMaeTcda Ha HW3Knn ypoBeHb
Heob6xo0aMMOCTM A0UTb
MaKCUMasibHY1O rmapasnanyeckoro macna

rmgpasanyeckoe Macno

Bunbl He
noaHMMAKTCA

MmapaBnnyeckoe mMacnio
OTCYTCTBYET, 60 3arpsa3HeHo

NMpoBepuTb 1 Npwn
HeobxoAMMOCTN A0NTUTb NN
3aMeHUTb rnapaBnnyeckoe
Macno

f'mppoHacoc He
paboTaeTt

HaxkaTta aBapumnHas KHoOMKa

Hu3skun ypoBeHb 3apsaa
6atapeun

Nnoxoe coeanHeHune B
pasbemax

[MoBpexaeHne KOHTaKTopa

MoBepHYTb K/IHOY-KHOMKY MO
4acoBOW CTpesike

3apaanTb

NcnpaButb

3aMeHUTb

Bunbl He onyckarTca

HepaBHOMepHOe pa3smelleHune
rpysa, nmbo neperpys Bbi3Bann
AedopMauuio CMI0BOro WTOKA
rmapounnnHapa

Bunbl Haxoamnucb anutenbHoe
BpeMs B NOAHATOM COCTOSIHUM,
4YTO NMPUBENO K MNOBPEXAEHUIO
NN pXaBJIEHUIO LWITOKA,
BC/1eACTBME YEero OH He MOXET
6bITb ONYyLLEH.

KnanaH rmapoHacoca 13HoLlleH
WIn NOBpexaeH

3aMEeHNTb CUIOBOWN LUTOK,
nmbo rmapounnmHap

XpaHuTb He
NCMONb3YIOLWNNCH
AnvTenbHoe BpeMs wrtabenep
C ONYLWEHHbIMX BUIAMMU,
CMa3blBaTb BOBpPEMS.

3aMeHUTb KaanaH

YTeukun macna

YNNOTHEHUS U3HOLWeEHbI, NM60
noBpexXaeHbobl

MoBpexaeHna HEKOTOPbIX
yacTeu

3aMEeHNTb U3HOLLUEHHbIE UMK
nospexaeHHble 4acCTu

Bunbl onyckatoTcs

M'mapasnnyeckoe mMaco
3arpsa3HeHo, YTO He MOo3BONFET
KflanaHy 3aKpbiBaTbCA NJIOTHO

CMeHUTb rmapaBan4yecKkoe
Macno
3aMeHNTb YMJI0THEHUSA

PO3ETKY HE A0 KOHLa

CaMOMpou3BOJSIbHO | YNIOTHEHMS U3HOLWLEHbI NN
noBpeXxaeHbl 3aMeHUTb KNnanaH
BblnyCKHOM KNnanaH noBpexaeH
baTapes nospexaeHa 3aMeHunTb
batapes He
3apsiagHas BU/KA BCTaB/IEHa B BcTtaBuTb NI0THO
3apsixaeTcs

Ecnn LUTa6enep MMeEeT HENCNPABHOCTU N HE MOXET 6bITb BbIBE3€EH C MecTa paGOTbI,

YCTQHOBUTb €ro Ha 3BaKyaTope M aKKypaTHO 3aKpenuTb.

wTabenep ¢ NpoXoAHOWN 30HblI.
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12. CXEMbI

d. JJieKTpuyeckas cxema
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b. 'mapasnunuyeckas cxema
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CE-DD-002

13. leknapaumsa COOTBETCTBUSA

[GB] CE Declaration of Conformity

The signatory hereby declares that the specified machine conforms to the EU Directive 2006/42/EC (Machine Directive) and 2014/30/EEC
(Electro-Magnetic Compatibility, EMC) including their amendments as translated into national legislation of the member countries. The signatory is
individually authorized to compile the technical documents.

[D] EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Der Unterzeichner bescheinigt hiermit, dass die im Einzelnen bezeichnete Maschine den Europaischen Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie)
und 2014/30/EWG (Elektromagnetische Vertraglichkeit - EMV) einschlieRlich deren Anderungen sowie dem entsprechenden Rechtserlal zur
Umsetzung der Richtlinien in nationales Recht entspricht. Der Unterzeichner ist bevollméachtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

[E] DECLARACI6N DE CONFORMIDAD CE

El signatario certifico por medio de la presente que la maquina especificada cumple con las Normas Europeas 2006/42/CE (Normativa para
maquinarias) y 2014/30/CE (Compatibilidad electromagnética), incluyendo sus respectivas odificaciones, asi como con el decreto-ley para la
adaptacion de las normas al derecho nacional. El signatario dispone de una autorizacion individual que le permite compilar la documentacion técnica.
[F1 DECLARATION DE CONFORMITE CE

Par la présente déclaration, les soussignés certifient que le machines spécifié ci-dessus est conforme a la loi et aux directives européennes
2006/42/CE (directive sur les machines) et 2014/30/CEE (compatibilité électromagnétique - CEM), y compris aux modifications qui y sont apportées et
a l'arrété autorisant sa transposition en droit national. Chaque signataire est habilité a établir individuellement la documentation technique.

[NL] EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Ondergetekenden verklaren hierbij dat - volgens de nationale wetgeving van de Lidstaten - de hierboven vermelde opgegeven machina beantwoordt
aan de bepalingen qua veiligheid bij machines (EG richtlijn 2006/42/EC) en electro-magnetische compatibilteit (EG richtlijn 2014/30/EEC).
Ondergetekenden zijn ieder individueel gemachtigd het technisch dossier samen te stellen.

[P]1 DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Pela presente, os signatarios certificam que o maquina especificado esta conforme as Directivas Europeias 2006/42/CE (,Maquinas*) e 2014/30/CEE
(,lnocuidade Electromagnética - IEM®), incluindo as alteragées das mesmas e o respectivo decreto-lei para a transposi¢éo em lei nacional. Cada um
dos signatarios esta autorizado a proceder a elaboracdo da documentacéo técnica.

[I] DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

| sottoscritti dichiarano che il veicolo per trasporti interni a macchina specificato soddisfa le Direttive Europee 2006/42/EC (Direttiva Macchine) e
2014/30/EEC (Compatibilita elettromagnetica - EMV) comprese le relative modifiche, come pure il rispettivo decreto legislativo per la conversione delle
direttive in diritto nazionale. | sottoscritti sono singolarmente autorizzati alla creazione della documentazione tecnica.

[BG] EBPOMEWCKA OBLLHOCT - OEKNAPALINSA 3A CLOTBETCTBUE

MoanucaHnTe yoocTtoBepsiBaT C HACTOSILLETO, Ye NOAPOGHO ONMCaHOTO MallMHa CpeacTBO OTroBapsi Ha eBponeiickus HopmaTtus 2006/42/EG
(HopmaTuB 3a mawmHmn) n Ha 2014/30/EG (enekTpo-MarHeTnyHa CbBMECTUMOCT), BKITFOYUTENHO C TEXHWUTE NMPOMEHW, KaKTO U Ha CbOTBETHMSA yKa3 3a
npunaraHe Ha HOpMaTVBUTE B HALUMOHANHOTO Npaeso. [ognucaHWTe Npu ToBa ca YMbITHOMOLLEHUW MOOTAENHO Aa CbCTaBAT TEXHMYecKaTa
[OKyMeHTaums.

[CZ] EG - PROHLASENI O SHODE

Nize podepsany timto potvrzuje, Ze podrobny popis uvedené stroje odpovida Evropskym smérnicim 2006/42/EC (smérnice pro stroje) a 2014/30/EEC
(elektromagneticka interference - EMV) véetné jejich pozdéjsich uprav, jakoz i pFislusnym pravnim vynosim pro uplatnéni pfislusné smérnice v ramci
narodniho prava. Kazdy z podepsanych jsou jednotlivé zplnomocnéni k vytvoreni technickych podkladu.

[DK] EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede attesterer hermed, at det specificerede maskine stemmer overens med de Europzeiske Direktiver 2006/42/EU (maskindirektiv) og
2014/30/EQF (elektromagnetisk kompatibilitet - EMC) samt med den modsvarende lovvedtagelse til implementering af direktiver i den nationale
lovgivning. De undertegnede er hver for sig befgjet til at sammenstille de tekniske dokumenter.

[EST] EL vastavusavaldus

Allakirjutanud tdendavad k&esolevaga, et iiksikasjaliselt kirjeldatud tdpsustatud masin vastab Euroopa direktiividele 2006/42/EU (Direktiiv masinate
kohta) ja 2014/30/EMU (Elektromagnetiline sobivus - EMS) kaasa arvatud nende muudatused ja nendele vastavatele digusméérustele direktiivide
muutmiseks siseriiklikuks diguseks. Iga allakirjutanu Uksikult on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

[FIN] EU-YHDENMUKAISUUSSELOSTUS

Allekirjoittaneet todistavat taten, ettd kukin erikseen mainittu omalla voimanlahteella varustettu tehdaskone vastaa EU-direktiivien 2006/42/EC
(koneenrakennusdirektiivi) ja 2014/30/EEC (sdhkdmagneettinen yhteensopivuus — EMC) maarayksia seka niiden muutoksia ja niiden kansalliseen
lainsaadantoon soveltamista koskevaa oikeussaantoa. Jokaisella allekirjoittaneista on oikeus itsendisesti laatia

asiaankuuluvia teknisia asiakirjoja.

[GR] AHAQ¥H 2 YMMOP®Q¥HE EOK

O1 uttoypdgovTeg BeRaiwvouy did TNG TTapouaong 6T TO GUYKEKPIPEVO unxavnua ocuppop@wvetal Tpog Tnv Koivotikr Odnyia 2006/42/EK
(«MnyaviuaTta») kai 2014/30/EOK (HAekTpopayvnTikAg ZupBatdtnrag, HMY), kaBwg Kail oI TPOTTOTTOINJEIG TOUG, OTTWG HETAPPATTNKE OTNV €BVIKA
vopoBeaia Twv Xwpwv peAwv. O1 UTToypAaPovTEG gival og KABE TTEPITITWON €§OUGIOBOTNHEVOI ATOMIKA VO KOTAPTIOOUV Ta TEXVIKA £yypaga.

[H] EU KONFORMITASI NYILATKOZAT

Alulirottak ezennel igazoljak, hogy a részletesen leirt a megadott gép megfelel a 2006/42/EC (Gép-Iranyelv) és a 2014/30/EEC (Elektromagneses
Osszeférhetéség - EMV) Eurdpai Iranyelveknek, beleértve azok modositasait, valamint az irdnyelvek nemzeti jogba térténé atlltetésére iranyuld
megfeleld jogi rendelkezést. Tovabba az alulirottak mindegyike rendelkezik meghatalmazassal arra nézve,

hogy 0sszeallithatja a miiszaki dokumentaciot.

[LT] ES atitikimo deklaracija

Zemiau pasirade asmenys patvirtina, kad atskirai apradytas nurodyta masina atitinka Europos Sajungos direktyvas 2006/42/EB (Masiny direktyva) ir
2014/30/EEB (Elektromagnetinis suderinamumas — EMS) jskaitant jy pakeitimus, o taip pat ir atitinkama teisés aktg dél direktyvy jgyvendinimo
nacionalinéje teiséje. Kiekvienas i$§ pasirasiusiy asmeny turi teise ruosti technine dokumentacija.

[LV] ES atbilstibas deklaracija

Ar zemak redzamajiem parakstiem tiek apliecinats, ka noradits masina atbilst Eiropas Savienibas normativam 2006/42/EG (MaSinu normativas) un
2014/30/EWG (Elektromagnétiska atbilstiba — EMV), ieskaitot to izmainas, ka arT atbilstoSos tiesiskos rikojumus normativu pielago$anai nacionalajai
likumdoSanai. Parakstu Tpa$nieki ir atseviski pilnvaroti sastadit tehniskas dokumentacijas.

[N] EU-KONFORMITETSERKLARING
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Undertegnede bekrefter hermed at de enkelte betegnede maskin med kraftdrift tilsvarer de europeiske retningslinjene 2006/42/EC (maskinretningslinje)
og 2014/30/EEC (elektromagnetisk fordraglighet - EMV) inklusiv disses endringer og den tilsvarende rettsforordning til omsetning av nasjonal rett. Hver
undertegnede er fullmektig til & sette sammen de tekniske dokumentene.

[PL] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Nizej podpisani deklaruja, ze ponizej opisana maszyna spetnia wymagania okreslone w dyrektywach Europejskich 2006/42/EC (Dyrektywa
Maszynowa) i 2014/30/EEC (Kompatybilnosci elektromagnetycznej - EMC) wraz z ich pdzniejszymi zmianami oraz odpowiednimi rozporzgdzeniami
majacymi na celu przeniesienie tych dyrektyw do prawa krajéw cztonkowskich. Sygnatariusz jest indywidualnie upowazniony do zestawiania
dokumentacji techniczne;.

[RO] DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Subsemnatii adeveresc prin prezenta ca vehiculul de specificat masina descris individual corespunde directivelor europene 2006/42/CE (Directiva
privind maginile) si 2014/30/CEE (Compatibilitatea electromagnetica - CEM) inclusiv modificarilor lor precum si actului legislativ corespunzator prentru
transpunerea directivelor in drept national. Subsemnatii sunt fiecare in parte imputerniciti sa intocmeasca documentatia tehnica.

[RUS] Oeknapauunsa cooTBeTCTBMA cTaHAapTam EC

HacTtosawwmm nuua, nognucaslune AOKYMEHT, yOOCTOBEPSIOT, YTO MallMHa C yKa3aHHOW crneuudukaumen cooTBETCTBYET €BPOMEnckMM cTaHgapTam
2006/42/EG (TpaHcnopTtHas aupektnsa) n 2014/30/EWG (OnektpomarHutHas coBmectumocTb - EMC), Bknovas M3MEHeHVs B HUX, a Takke
COOTBETCTBYIOLUMM HaLMOHanbHLIM CTaHAapTaM M Hopmam. Kaxpoe no oTAenbHOCTU MWL, MOAMNMcaBlUee AOKYMEHT, MMeeT MOMIHOMOYMSA Ans
COCTaBIEHUSI TEXHUYECKON [OKYMEHTaLWW.

[S]1 EG-KONFORMITETSFORKLARING

Undertecknarna intygar harmed att det i detalj betecknade maskin uppfyller de Europeiska direktiven 2006/42/EG (Maskindirektiv) och 2014/30/EEG
(Elektromagnetisk talighet - EMV), inklusive andringarna i detta och den motsvarande rattsférordningen for att omsatta direktiven i nationell ratt.
Undertecknarna har var for sig fullmakt att sammanstalla den tekniska dokumentationen.

[SK] vyhlasenie o zhode

Dolu podpisani tymto potvrdzujeme, ze podrobny popis uvedené stroje Zodpoveda Eurépskym smerniciam 2006/42/EC (ernica

pre stroje ) a 2014/30/EWG ( elektromagneticka tolerancia — EMV ) vratane jeho neskorSich Uprav, rovnako zodpoveda aj prisluSnym pravnym
nariadeniam na uplatnenie smernic v ramci narodného prava. Kazdy z podpisanych je jednotlivo splnomocneny na vytvorenie technickych podkladov.
[SLO] EU IZJAVA O SKLADNOSTI

Podpisani s tem potrjujemo, da posami¢no oznaceno dolo¢eno stroj vozilo odgovarja Evropski direktivi 2006/42/EC (Direktiva o strojih) in 2014/30/EEC
(Elektromagnetna skladnost - EMV) vkljuéno z njihovimi spremembami ter ustrezno pravno uredbo o prevzemu smernic v nacionalno pravo. Podpisniki
so vsakokrat posamezno pooblas¢eni za izdajanje tehni¢ne dokumentacije.

[TR] AB Uygunluk Aciklamasi

imza sahibi sahislar, ayrintilari belirtilen makine aracinin, 2006/42/EC (Makine Yénergesi) ve 2014/30/EEC (Elektromanyetik Uyumluluk — EMC) no'lu
Avrupa Yoénergelerine ve bunlarin degisiklik sonucu olugan metinlerine ve yonergelerin milli hukuk hukimlerine dénustiriimesine dair ilgili hukuk
kararnamesine uygun oldugunu tasdik ederler. Imza sahibi sahislar teknik dosyalari bir araya getirmek igin miinferiden vekil tayin edildi.

(1) Type/ Typ/ Tipo/ Modello/ Tyyppi/ Tipo / TYNOZ/ Tipus/ Tip/ Tun/ Tips/ Tipas/ Tulp:

(2) Serial No./ Serien-Nr./ N°. de série/ Serienummer/ N° de serie/ Numero di serie/ Serienr./ Sarjanro/ aufdvwv apiBudg/ Seriové Eislo/ Szériaszam/
Nr.Seryjny/ Serijska Stevilka/ Vyrobné Cislo/ CepuiiHbin Homep/ Seri No./ Seerianr./ Sérijas Nr./ Serijos numeris:

(3) Year of constr./ Baujahr/ Année de constr./ Bouwjaar/ Afio de constr./ Anno di costruzione/ Produktionsar/ Byggear/ Tillverkningsar/ Valmistusvuosi
/ Ano de fabrico / £To¢ kataokeuric/ Rok vyroby/ Gyartasi év/ Rokprodukgii / Letnik / Moa narotosnenus / Uretim yili / Véljalaskeaasta /
IzgatavoSanas gads / Gamybosmetai

(4) Manufacturer or his authorized representative in Community/ Hersteller oder in der Gemeinschaft ansassiger Vertreter/ Fabricant ou son
mandataire établi dans la Communauté/ Fabrikant of zijn in de Gemeenschap gevestigde gemachtigde/ Fabricante o representante establecido en
la Comunidad/ Construtor ou Representante estabelecido na Comunidade/ Costruttore oppure il suo rappresentante nella Comunita/ Fabrikant
eller dennesi Faellesskabet etablerede befuldmaegtigede/ Produsent eller agent innen felleskapet/ Tillverkare eller representant inom EU/
Valmistaja tai yhteisomaassa oleva edustaja / V'robce nebo jeho zastoupeni/ Gyartd / producent albo jego przedstawiciel w EG (Wspdlnota
Europejska)/ KanagBetragnro ) 6knivo nvirnowA a)\r]r]niviu’mo)\/,ﬂretici ya da Bolgedeki Yetkili Temsilci/ Proizvajalec ali pooblas¢eni zastopnik s
sedezem v EU/ Vyrobca alebo zastupca so stalym bydliskom v EU / N3rotoButens nnm ero npeacrasutenb, 3aperncTpupoBaHHbIi B CTpaHe
Coapyxectsa/ Tootja vdi organisatsioonis paiknev esindaja/ RaZotajs vai viet&jais uznémuma parstavis / Gamintojas arba Salyje reziduojantis
atstovas:

(5) Date/ Datum/ Data/ Fecha/ datum/ Dato/ paivays/ Kuupaev/ Datums/gata / Datum/ datum/ tarih/ nuepopnvia

(6) Authorised signatory/ Im Auftrag/ pour ordre/ Incaricato/ Por orden de/ por procuragao/ op last van/ pa vegne af/ pa uppdrag/ Etter oppdrag/ psta./
Ulesandel / pavedus / v.i. / Mo nopyyeHuio / megbizasabdl /ansxHocTHo nuue / z povéfeni / z poverenia / po nalogu / na polecenie / din sarcina /

adina / 6an' eAnvin
4 )

\\%‘
(1) Type: ?‘ I truck
(2) Serial No:

(3) Year of constr.:

Country
(5) Date: YYY¥™M.DD
(6) Authorized signatory: Mr. Sample

- J
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http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B1%CF%85%CE%BE%CE%AC%CE%BD%CF%89%CE%BD
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B1%CF%85%CE%BE%CE%AC%CE%BD%CF%89%CE%BD
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B1%CF%81%CE%B9%CE%B8%CE%BC%CF%8C%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B1%CF%81%CE%B9%CE%B8%CE%BC%CF%8C%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%AD%CF%84%CE%BF%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%AD%CF%84%CE%BF%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%BA%CE%B1%CF%84%CE%B1%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%85%CE%AE%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%BA%CE%B1%CF%84%CE%B1%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%85%CE%AE%CF%82
http://browse.dict.cc/bulgarisch-deutsch/%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B0.html
http://browse.dict.cc/bulgarisch-deutsch/%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B0.html
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B7%CE%BC%CE%B5%CF%81%CE%BF%CE%BC%CE%B7%CE%BD%CE%AF%CE%B1
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B7%CE%BC%CE%B5%CF%81%CE%BF%CE%BC%CE%B7%CE%BD%CE%AF%CE%B1

